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	Evaluation justification (strengths and weaknesses of thesis):

In my opinion this is a thorough and well-written academic paper. It is comprehensive in its scope, beginning with substantial chapters (1-3) featuring examinations and exemplifications of the numerical, substitute and generic one, followed by a multifaceted comparison of one as the general human agent in Czech and English in Chapter 4. In each of the chapters, the standard sources, e.g. Dušková, Quirk, Swan, Biber, are cited effectively, and the various aspects of each form of one are explored concisely with just enough details and examples to make for clear explanation. In particular I found quite valuable chapter 4 on the English agent one compared to other forms like “you,” people,” “he/she,” “they” as well as indefinite pronouns and how all these forms can be rendered in Czech. At the very end, the thesis provides some additional useful, practical information for translators (40-41) regarding possibilities of rendition in Czech which more or less parallel the various uses of one in English; statistical frequency is also presented, with the numerical jeden used in about 72% of cases.

The paper is also highly readable, i.e. informative and aesthetically pleasing, because of its smooth, natural English prose and the clear organization at the level of chapter, subchapter, paragraph down to sentence structure, the latter of which only occasionally lapses into Czech-influenced structures, e.g. reduced and other relative clauses.

It is absolutely clear that the BT author has gained some solid, advanced insights by her research, and she has expressed her results in quite a professional and scientific way. I can recommend this bachelor’s thesis for acceptance by the committee with no reservations whatsoever. The BT writer is to be heartily congratulated on a fine job. 


	Questions to be answered by student:

1) What common mistakes are made by inexperienced Czech and Slovak speakers of English when they try to communicate the various forms of one in AJ?
2) How is one used differently most often in colloquial vs. academic / formal registers? What forms are most important for students of English for Business Administration to master?
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